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Introduction Results: Missed words Results: Missed words by story
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Recordings of 68 ITAs (Mandarin speakers of English as L2)
yielded these 7 difficult features of Mandarin-accented English: Results: “Imposter” words Conclusion & Fututre Steps
. IVl vs. Iw/: very ambiguous with wary ; P

. Ir/ vs. /Il: rocket ambiguous with locket Repeated exposure to non-native accented speech, along with

. Consonant clusters: schwa added or consonant dropped Cases where the [TA's accent led to perceived “imposters™ | Coding: a text “subtitle” intervention, leads to better on-line

. Final consonant voicing: mob ambiguous with mop or homophones: comprehension of that speaker’s accent (as indicated by

. Interdental fricative /th/: thin ambiguous with sin ‘vest’ > “west” (/v/-/w/ contrast) - shadowing performance).

. /l/'vs. /i/ contrast: ship ambiguous with sheep “cards 4 ‘c‘:ars (consonant cluster) Target; mtepded word e 1 )

 /ai/ and /ei/ diphthongs: smile ambiguous with small length” = “lens” (/th/-/s/ contrast) Irr_|postor: llmpostor homophone Even difficult “imposter” words can be accommodated after
“pitch” = “peach” (/I/-/i/ contrast) Missed: missed word our procedure.

“pile” > “pale” (diphthongs contrast) Other: word that was neither target
nor homophone

7 short, meaningful
stories were created
w/ mu|t|p|e instances very much, he decided to invent SEINEGIMNGEor cats and sell it.

Of eaCh featu Fe and He tried a few -: scratching posts, self-cleaning litter boxes, and a cat warmer

This simple intervention takes about an hour, and might be
useful to improve communication with ITAs and their students.

Story 4: Cat videos

Steve hated his job and wanted to do SEIGIMNGIC!se. Since he had a cat he loved

Such imposters can be difficult to recognize (e.g., [4])
Mean # per story: M=16, SD=4.8, Range=7-23 imposters Follow-up experiments will test:

that heated the animal with a light bulb. But he had no luck.

recorded, spoken by 1. Consolidation: Does learning a speaker’s L2 accent last?

3 natlve Mandarin Steve was about to gi\(e up when fate intgrvened. He was sitting at the_ Imposter Missed Under raduates mISSGd fewer : . .
. e o O . e o e on e foek ] . ” 2. Generalization: The accents of Mandarin speakers of L2
Speaker and a native various BifdS chirping and pecking at BifdiS€&d and bugs. Steve hadn't even seen 100 of the |mposter words as the _ _ _ > _
! his cat [li@llday, but as soon as he heard the first chirp, the cat shot out from behind : Eng“Sh vary in the (7) Identified features that native
English speaker. experiment unfolded. st 60 difficult. Can list o h dapted t
N Simultaneously, they were cl)?\ee r;er:algr’s Iaclzcczzlér{t trzzs:‘sere Poe;Sn\cl)\C[hc;r sa Veeaie?’z zcc(e)nt’?
50 native-English-speaking undergraduates then listened to each 50 - better able to report the P P '
story 3 times: (1) shadowing the brand-new story, (2) silently intended form of these words 3. Intervention: Presumably, seeing the text script supported
listening to the same story while viewing its text script, and (3) . 25- (i.e. the target) adaptation. What, It any, effect did shadowing have?
shadowing the same story again. § . IR Rl R LR ': ': -1 -
) Shadowing However there were no
o ey :
- of SNl changes in words were Ref.
(in NNjS\vmce) (in NNivmce) (in NNiVOICe) 8 100 |ncorrect|y shadowed as their CICIrencCes
- N N/ N = l l l l l imposter or as a Completely [1] Bradlow, A. R., & Bent, T. (2003). Listener adaptation to foreign-accented English.
751 : In Proceedings of the 15th International Congress of Phonetic Sciences (pp. 2881-2884).
- ShadO\.N - ShadO\.N - ShadO\.N - l different word. Universitat Autonoma de Barcelona Barcelona.
pre-script pre-script pre-script
50 - : :
Language [2] Bradlow, A. R., & Bent, T. (2008). Perceptual adaptation to non-native
Shadow NS 11 1 with listen with background Results suggest. that speech. Cognition, 106(2), 707-729.
voice (SIOry 1 giory script | i | story script “|questionnaire 25" undergraduate listeners i i i i
0 Baseline) y P y P T - i - i - i : [3] Clarke, C. M., & Garrett, M. F. (2004). Rapid adaptation to foreign-accented English. The
& debrleflng 0- L B i; I missed fewer words because Journal of the Acoustical Society of America, 116(6), 3647-3658.
shadow shadow ' ' ' ' ' ' ' ' they learned (adapted to) the , e _ ,
ost-scriot ost-scrint | 2 4 6 8 2 4 6 8 . [4] Trude, A. M., Tremblay, A., & Brown-Schmidt, S. (2013). Limitations on adaptation to foreign
p p p p ITA’'s accent. accents. Journal of memory and language, 69(3), 349-367.

Story number



